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ANTOLOXÍA DE TEXTOS DE XENOFONTE 
 
Vida e obra de Xenofonte (Atenas 428 a.C. - Corinto? 354 a.C) 
 
     Xenofonte é un dos máis celebres escritores atenienses. Pasou a xuventude na súa cidade 
natal, onde se moveu no círculo do filósofo Sócrates -ao que sempre admirou e ao que 
convertiu en persoaxe de varias das súas obras- e achegado aos partidarios da oligarquía 
que en máis dunha ocasión intentaran poñer fin ao réxime democrático. 
    No ano 404, ao remate da Guerra do Peloponeso, amósase partidario dos Trinta Tiranos, 
forma de goberno imposta por Esparta trala súa victoria. Cando se restaura a democracia no 
ano 403, sálvase do castigo grazas á amnistía que o novo goberno concede. Aínda así, non 
se sinte a gusto na súa cidade e no ano 401, en contra da opinión do seu mestre Sócrates, 
enrólase como mercenario no exército de helenos que o príncipe persa Ciro estaba 
reclutando para intentar derrocar ao seu irmán Artaxerxes. 
    No ano 399, despois do fracaso da expedición de Ciro, Xenofonte únese ao exército que o 
espartano Tibrón estaba formando para combatir aos persas. Cinco anos máis tarde viaxará a 
Esparta no séquito do rei Axesilao II. Por aquel tempo xa as relacións entre Esparta e Atenas 
volvían a ser tirantes e a Xenofonte non se lle permite entrar na súa cidade. Axesilao 
agasállao entón cunha posesión en Escilunte e noméao representante de Esparta en Olimpia. 
Alí vivirá durante aproximadamente vinte anos, ata que as circunstancias políticas derivadas 
da caída de Esparta ante Tebas obrígano a abandoar a cidade e a trasladarse a Corinto 
aproxidamente no ano 370. Morre no ano 354, non se sabe se en Atenas ou en Corinto. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
    Foi un dos escritores gregos máis versátiles e prolíficos. O seu estilo é claro e fluido, e en 
moitas ocasións entretido. Como historiador non alcanzou o nivel de Tucídides, pero a viveza 
de moitas das suas pasaxes proporciónanos un retrato emocionante e verosímil do seu 
tempo. 
 
 
 

OBRAS : 
 
HELÉNICAS : Obra histórica que narra os acontecementos que tiveron lugar nas polis gregas entre os anos 
411 e 362 
ANÁBASIS : Narra as peripecias do exército de mercenarios gregos que acompañaron a Ciro. 
CIROPEDIA: Biografía do rei de Persia Ciro o Grande, poñendo especial atención na súa infancia e 
mocedade. 
APOLOXÍA : É unha defensa do seu admirado Sócrates; pretende demostrar que o filósofo sabía que o ían 
condear e que estaba disposto a morrer por defender as súas opinións. Como fonte histórica, hai que ter en 
conta que Xenofonte non estaba en Atenas cando se celebrou o xuizo, polo que simplemente narra o que lle 
contaron. 
SIMPOSIO: É unha conversación imaxinaria na casa do seu amigo Calias, na que Sócrates pronuncia un 
discurso sobre o amor. 
MEMORABLES : Libro de diálogos no que Sócrates é o protagonista. 
ECONÓMICO: Diálogos de Sócrates acerca da mellor maneira de levar unha casa. 
AXESILAO : Biografia do rei espartano, co que Xenofonte mantivera unha boa amizade. 
HIERÓN: Biografía do tirano de Siracusa. 
SOBRE A EQUITACIÓN : Manual básico sobre a arte de comprar e domar cabalos. 
HIPÁRQUICO: Trata do oficio de comandante de cabaleiría. 
CINÉXETICO: Explica os antigos métodos de caza. 
OS INGRESOS: Consellos dirixidos aos políticos atenienses para mellorar as finanzas da cidade. 
A CONSTITUCIÓN DE ESPARTA : Explica o sistema de goberno da capital lacedemonia. 
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A Anábase 
 
    No ano 401 a.C. Xenofonte alistouse no exército de mercenarios gregos que Ciro o Mozo, irmán do rei de 
Persia, estaba reclutando. A intención secreta de Ciro era a de derrocar ao seu irmán Artaxerxes para poñerse 
el mesmo no trono. Na batalla de Cunaxa, cerca de Babilonia, Ciro morre e os soldados gregos quedan aillados 
e sen valedor nun territorio hostil. 
    Nun primeiro momento intentan negociar co Rei unha retirada pacífica, pero na primeira reunión, os persas 
asasinan aos comandantes gregos que estaban ao fronte dos 13000 mercenarios. A partir dese momento 
Xenofonte converteuse nun dos xefes que tivo que guiar ao exército desde as montañas de Armenia ata o Mar 
Negro, loitando contra as adversidades da natureza e enfrentándose continuamente aos inimigos que os 
acosaban.   
 
Texto 1: Palacio de Ciro en Celenas 
 
    Enteu=qen e)celau/nei sta/qmouj trei=j, parasaggaj ei)/kosin, ei)j Kelaina/j, 
th=j Frugi/aj po/lin mega/lhn kai\ eu)dai/mona. Entau=qa Ku/r% basi/leia h)=n kai\ 

para/deisoj me/gaj, a)gri/wn qhri/wn plh/rhj, a(/ e)kei=noj e)qh/reuen a)po\ i(/ppou. 

Dia\ me/sou de\ tou= paradei/sou r(ei= o( Mai/androj potamo/j: ai( de\ phgai\ au)tou= 

ei)sin e)k tw=n Basilei/wn: r(ei= de\ kai\ dia\ th=j Kelainw=n po/lewj.  )/Esti de\ kai/ 

mega/lou basile/wj basi/leia e)n Kelainai=j e)rumna\ e)pi\ tai=j phgai=j tou= 

Marsu/ou potamou= u(po\ t$= a)kropo/lei: r(ei= de\ kai\ ou(=toj dia\ th=j po/lewj kai\ 

e)mba/llei ei)j to\n Mai/andron: tou= de\ Marsu/ou to\ eu)=roj e)stin ei)/kosi kai\ 

pe/nte podw=n. 

 
Texto 2: Os Dez Mil chegan a Isos 
 
    Enteu=qen e)celau/nei staqmou\j du/o, parasa/ggaj de/ka, e)pi\ to\n Ya/ron 
potam/on: tou= de\ Ya/rou to\ eu)=roj h)=n tri/a ple/qra. Enteu=qen e)celau/nei 

staqmo\n e(/na, parasa/ggaj pe/nte, e)pi\ to\n Pu/ramon potamo/n. Enteu=qen 

e)celau/nei sta/qmou\j du/o, parasa/ggaj pentekai/deka, ei)j Issouj, th=j 

Kiliki/aj e)sxa/thn po/lin, e)pi\ t$= qala/tt$ oi)koume/nhn, mega/lhn kai\ 

eu)dai/mona. Entau=qa me/nei h(me/raj trei=j: kai\ Ku/r% parh=san ai( e)k 

Peloponnh/sou nh=ej, tria/konta kai\ pe/nte, kai\ e)p`au)tai=j nau/arxoj 

Puqago/raj Lakedaimo/nioj. 

 
Texto 3: Ciro anuncia ao exército o fin verdadeiro da expedición 
 
     Ku=roj metapemya/menoj tou\j strathgou\j tw=n Ellh/nwn e)/legen o(/ti h( 

o(doj e)/soito (ía ser) pro\j basile/a me/gan ei)j Babulw=na: kai\ keleu/ei au)touj 

le/gein tau=ta toi=j stratiw/taij kai\ a)napei/qein e(/pesqai. 

 
Texto 4: A través de Arabia 
 
    e)nteu=qen e)celau/nei dia\ th=j  )Arabi/aj to\n Eu)fra/thn potamo\n e)n deci#= 

e)/xwn staqmou\j e)rh/mouj pe/nte parasa/ggaj tria/konta kai\ pe/nte. e)n tou/t% 
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de\ t%= to/p% h)=n me\n h( gh= pedi/on a(/pan o(malo/n w(/sper qa/latta, a)yinqi/ou de\ 

plh=rej: de/ndron d' ou)de\n e)nh=n, qhri/a de\ pantoi=a, plei=stoi o)/noi a)/grioi, 

pollai\ de\ strouqoi\ ai( mega/lai:  

 
Texto 5: Perseguindo avestruces 
 
    Strouqo\n de\ ou)dei\j e)/laben: oi( de\ diw/cantej tw=n i(ppe/wn taxu\ e)pau/onto: 

polu\ ga\r a)pe/spa feu/gousa, toi=j me\n posi\ dro/m%, tai=j de\ pte/rucin 

ai)/rousa, w(/sper i(sti/% xrwme/nh. 

 
Texto 6: Chegada dos gregos a Masca 
 
    Poreuo/menoi de\ dia\ tau/thj th=j xw/raj a)fiknou=ntai e)pi\ to\n Ma/skan 

potamo/n, to\ eu)=roj pleqriai=on. e)ntau=qa h)=n po/lij e)rh/mh, mega/lh, o)/noma d' 

au)tv= Korswth/1: perierrei=to d' au(/th u(po\ tou= Ma/ska2 ku/kl%. e)ntau=q' 

e)/meinan h(me/raj trei=j kai\ e)pesiti/santo.  

 
Texto 7.- Ciro pasa revista ás tropas 
 
     Enteu=qen e)celau/nei dia\ th=j Babulwni/a staqmou\j trei=j, parasa/ggaj 

dw/deka. En de\ t%= tri/t% staqm%= Ku=roj e)ce/tasin poiei=tai tw=n Ellh/nwn kai\ 

tw=n barba/rwn e)n t%= pedi/% peri\ me/saj nu/ktaj. 

 
Texto 8.- Ciro disponse para a batalla 
 

     Ku=roj te kataphdh/saj a)po\ tou= a(/rmatoj to\n qw/raka e)ne/du, kai\ 

a)naba\j e)pi\ to\n i(/ppon ta\ palta\ ei)j ta\j xei=raj e)/labe, toi=j te a)/lloij pa=si 

parh/ggellen e)copli/zesqai kai\ kaqi/stasqai ei)j th\n e(autou= ta/cin 

e(/kaston.  )/Enqa dh\ su\n poll$= spoud$= kaqi/stanto, Kle/arxoj me\n ta\ decia\ 

tou= ke/ratoj e)/xwn pro\j t%= Eu)fra/t$ potam%=, Pro/cenoj de\ e)xo/menoj, oi( 

d`a)/lloi meta\ tou=ton, Me/nwn de\ to\ eu)w/numon ke/raj ei)=xe tou= Ellhnikou= 

stratou=. 

 
Texto 9: Morte de Ciro e os seus compañeiros 
 
    a)poqnv/skontoj ga\r au)tou= pa/ntej oi( peri\ au)to\n fi/loi kai\ suntra/pezoi 
a)pe/qanon maxo/menoi u(pe\r Ku/rou plh\n  )Ariai/ou3: ou(=toj de\ tetagme/noj 

                                                
1 Korswth/  hj: Corsoté, cidade de Arabia 
2 Xenitivo singular irregular, porque se trata dun nome non grego. 
3 Ariai/oj  -ou: Arieo, xeneral persa do exército de Ciro 
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e)tu/gxanen e)pi\ t%= eu)wnu/m% tou= i(ppikou= a)/rxwn: w(j d' v)/sqeto Ku=ron 

peptwko/ta, e)/fugen e)/xwn kai\ to\ stra/teuma pa=n ou(= h(gei=to.  
 
Texto 10: El Rei persegue aos partidarios de Ciro 
 
    )Entau=qa dh\ Ku/rou a)pote/mnetai h( kefalh\ kai\ h( xei\r h( decia/. basileu\j 

de\ diw/kwn ei)spi/ptei ei)j to\ Ku/reion strato/pedon: kai\ oi( me\n meta\  )Ariai/ou 

ou)ke/ti i(/stantai4, a)lla\ feu/gousi dia\ tou= au(tw=n stratope/dou ei)j to\n 

staqmo\n e)/nqen w(rmw=nto.     
 
Texto 11: Os gregos chegan ao campamento de Arieo 
 
    Kai\ a)fiknou=ntai ei)j to\n prw=ton staqmo\n par` Ariai=on kai\ th\n e)kei/nou 

strati/an a)mfi\ me/saj nu/ktaj: kai\ e)n ta/cei qe/menoi ta\ o(/pla sunh=lqon oi( 

strathgoi\ kai\ loxagoi\ tw=n Ellh/nwn par` Ariai=on. 
 
Texto 12: Os gregos avanzan hacia Babilonia 

 

    e)pei\ ga\r h(me/ra e)ge/neto, e)poreu/onto e)n deci#= e)/xontej to\n h(/lion, 

logizo/menoi h(/cein a(/ma h(li/% du/nonti ei)j kw/maij th=j Babulwni/aj xw/raj: 

kai\ tou=to me\n ou)k e)yeu/sqhsan. 

 
Texto 13: Os gregos chegan a unha aldea 
 
    Poreuo/menoi de\ a)fi/konto ei)j kw/maj o(/qen a)pe/deican oi( h(gemo/nej 

lamba/nein ta\ e)pith/deia. Enh=n de\ si=toj polu/j kai\ oi)=noj foini/kwn kai\ o)/coj 

e(yhto\n a)po\ tw=n au)tw=n. 

 
Texto 14: Chega unha embaixada de El Rei 
   

    Entau=qa e)/meinan h(me/raj trei=j: kai\ para\ mega/lou basile/wj h(=ke 

Tissafe/rnhj kai\ o( th=j basile/wj gunaiko\j a)delfoj kai\ a)/lloi Pe/rsai 

trei=j: dou=loi de\ polloi\ ei(/ponto. Epei\ de\ a)ph/nthsan au)toi=j oi(  tw=n 

Ellh/nwn strathgoi/, e)/lege prw=toj Tissafe/rnhj di ` e(rmhne/wj toia/de. 

 
Texto 15: Chega un emisario de parte de Arieo 
 
    Meta\ de\ to\ dei=pnon e)/tuxon e)n peripa/t% o)/ntej pro\ tw=n o(/plwn Pro/cenoj 

kai\ Cenofw=n: kai\ proselqw\n a)/nqrwpo/j tij h)rw/thse tou\j profu/lakaj pou= 

a)/n i)/doi Pro/cenon h)/ Kle/arxon. Epei\ de\ Pro/cenoj ei=pen o(/ti au)to/j ei)mi/ o(/n 

zhtei=j, ei)=pen o( a)/nqrwpoj ta/de. "Epemye/ me Ariai=oj kai\ Arta/ozoj, pistoi\ 
                                                
4 3ª persoa de plural do presente de indicativo pasivo do verbo i(/sthmi 
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o)/ntej Ku/r% kai\ u(mi=n eu)=noi, kai\ keleu/ousi fula/ttesqai mh\ u(mi=n e)piqw=ntai 

th=j nukto\j oi( ba/rbaroi: e)/sti de\ stra/teuma polu\ e)n t%= plhsi/on 

paradei/s%." 
 
Texto 16.- Os gregos avanzan seguindo o curso do Ti gris 
 
      Enteu=qen d` e)poreu/onto staqmou\j te/ttaraj parasa/ggaj ei)/kosi to\n 

Ti/grhta potamo\n e)n a)rister#= e)/xontej. En de\ t%= prw/t% staqm%= pe/ran tou= 

potamou= po/lij %)kei=to mega/lh kai\ eu)dai/mwn o)/noma Kainai/. 

 
Texto 17: Desesperación dos gregos despois da morte  dos seus xefes 
 
    Tau=t ` e)nnou/menoi kai\ a)qu/mwj e)/xontej o)li/goi me\n au)tw=n ei)j th\n 

e(spe/ran si/tou e)geu/santo, o)li/goi de\ pu=r a)ne/kausan, e)pi/ de\ ta\ o(/pla 

polloi/ ou)k h)=lqon tau/thn th\n nu/kta, a)nepau/onto de\ o(/pou e)tu/gxanon 

e(/kastoj, ou) duna/menoi kaqeu/dein u(po\ lu/phj kai\ po/qou patri/dwn, gone/wn, 

gunaikw=n, pai/dwn, ou(/j ou)/pote ` e)nomizon e)/ti o)/yesqai. Ou)/tw me\n dh\ 

diakei/menoi pa/ntej a)nepau/onto. 

 
Texto 18: Os gregos chegan a Larisa 
 
    Kai\ oi( me\n pole/mioi ou)/tw pra/cantej a)ph=lqon, oi( de\ Ellhnej 

poreuo/menoi to\ loipo\n th=j h(me/raj a)fi/konto e)pi\ to\n Ti/grhta5 potamo/n. 

Entauqa po/lij h)=n e)rh/mh mega/lh, o)/noma d`au)t$= Larissa6: %)/koun d`au)th\n 

to\ palaio\n Mh=doi7.  

 
Texto 19: Os gregos divisan o mar 
 
    Ek tw=n Xalu/bwn oi( Ellhnej a)fi/konto e)pi\ to\n  Arpason potamo/n. 

Enteuqe=n e)poreu/qhsan dia\ Skuqinw=n dia\ pedi/ou ei)j kw=maj, e)n ai(/j e)/meinan 

h(me/raj trei=j kai\ e)pesiti/santo. Enteu=qen de\ h)=lqon staqmou/j te/ttaraj 

pro\j po/lin mega/lhn h(/ e)kalei=to Gumnia/j. O th=j xw/raj a)/rxwn toi=j Ellhsin 

pe/mpei h(gemo/na, o(/j le/gei o(/ti a)/cei au)tou\j pe/nte h(merw=n ei)j xwri/on o(/qen 

o)/yontai qa/lattan. Kai\ a)fiknountai e)pi\ to\ o(/roj t$= pe/mpt$ h(me/r#: o)/noma 

de\ t%= o)/rei h)=n Qh/xhj. Epei de\ oi( prw=toi e)ge/nonto e)pi\ tou= o)/rouj, kraugh\ 

pollh\ e)ge/neto: "Qa/latta, qa/latta". Enqa dh\ e)/qeon kai\ oi( o)pisqofu/lakej 

kai\ ta\ u(pozu/gia kai\ i(/ppoi. Epei\ de\ a)fi/konto pa/ntej e)pi\ to\ a)/kron, e)ntau=qa 

dh\ perie/ballon a)llhlouj kai\ strathgou\j kai\ loxagou/j dakru/ontej. 

                                                
5 Ti/grhj  -htoj: Tigris (río de Mesopotamia) 
6 Lari/ssa  -hj: Larisa (cidade de Mesopotamia) 
7 Medoi  -wn: os Medos (antigo pobo de Asia Menor) 
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Helénicas 
 
        Nesta obra Xenofonte narra os principais acontementos políticos que tiveron lugar nas polis gregas entre 
os anos 411 e 362, é dicir, desde os últimos anos das guerras do Peloponeso que enfrentaron a Atenas e 
Esparta ata a batalla de Mantinea, que coa morte de Epaminondas supuxo o fin da hexemonía tebana. 
 
Texto 20: Novos combates entre atenienses e lacedem onios 
 

Meta\ de\ tau=ta ou) pollai=j h(me/raij u(/steron h)=lqen e)c  )Aqhnw=n 

Qumoxa/rhj8 e)/xwn nau=j o)li/gaj: kai\ eu)qu\j e)nauma/xhsan au)=qij 

Lakedaimo/nioi kai\  )Aqhnai=oi, e)ni/khsan de\ Lakedaimo/nioi h(goume/nou  

)Aghsandri/dou9. 

 
Texto 21: Os atenienses deberán combatir 
 

Tau/thn me\n ou)=n th\n h(me/ran au)tou= e)/meinan, t$= de\ u(sterai/# 

Alkibia/dhj10 e)kklhsi/an poih/saj parekeleu/eto au)toi=j o(/ti a)na/gkh ei)/h 
(sería necesario) kai\ naumaxei=n kai\ pezomaxei=n kai\ teixomaxei=n: Ou) ga\r 
e)/stin, e)/fh (dixo), xrh/mata h(mi=n, toi=j de\ polemi/oij a)/fqona para\ basile/wj. 
 
Texto 22: Os de Cícico reciben aos atenienses 
 
 Ekei=qen de\ t$= u(sterai/# e)/pleon oi( Aqhnai=oi e)pi\ Ku/zikon11. oi( de\ 

Kuzikhnoi\12 tw=n Peloponnhsi/wn kai\ Farnaba/zou13 e)klipo/ntwn e)de/xonto 

tou\j Aqhnai/ouj. Alkibia/dhj de\ mei/naj au)tou= ei)/kosin h(meraj kai\ xrh/mata 

polla\ la/bwn para\ tw=n Kuzikhnw=n, ou)de\n a)/llo kako\n e)rgasa/menoj e)n t$= 

po/lei a)pe/pleusen ei)j Proko/nnhson14. 
 
Texto 23: Acontementos de Mileto e de Tasos 
 

En tou/t% de\ h(=kon oi( dia/doxoi tw=n Surakosi/wn15 ei)j Mi/lhton kai\ 

pare/labon ta\j nau=j kai\ to\ stra/teuma. En Qa/s%16 de\ kata\ to\n kairo\n 
tou=ton (aproximadamente neste tempo) sta/sewj genome/nhj e)kpi/ptousin oi( 

lakwni/stai\ kai\ o( La/kwn a(rmosth\j Eteo/nikoj17. 

                                                
8 Qumoxa/rhj   -ouj: Timocares, estratego ateniense.  
9 Aghsandri/daj  -ou: Axesandridas, xeneral espartano. 
10 Alkibia/dhj  -ou: Alcibíades, estratego ateniense. 
11 Ku/zikoj  -ou: Cícico, nome dunha cidade na ribeira do mar de Mármara. 
12 Kuzikhno/j -h -on: de Cícico. 
13 Farna/bazoj  -ou: Farnabazos, sátrapa persa aliado dos espartanos. 
14 Proko/nnhsoj  -ou: Proconeso, illa no mar de Mármara. 
15 Surako/sioj  -a  on: de Siracusa 
16 Qa/soj  -ou: Tasos, illa do mar Exeo. 
17 Eteoni/koj -ou: Eteónico. 
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Texto 24: Os atenienses prepáranse para a defensa d a cidade. 
 

Peri\ de\ tou/touj tou\j xro/nouj Qrasu/llou18 e)n Aqh/naij o)/ntoj Agij e)k 

th=j Dekelei/aj pronomh\n poiou/menoj pro\j au)ta\ ta\ tei/xh h)=lqe tw=n 

Aqhnai/wn: Qra/sulloj de\ e)cagagw\n Aqhnai/ouj kai\ tou\j a)/llouj tou\j e)n t$= 

po/lei o)/ntaj a(/pantaj pare/tace para\ to\ Lu/keion19 gumna/sion, w(j 
maxou/menoj20, a)/n prosi/wsin (para loitar, se atacaban). 
 
Texto 25: Sorte que correron as naves dos lacedemon ios. 
 
    Kai\ au)tou= tw=n new=n trei=j a)po/lluntai e)n t%= Ellhspo/nt% u(po\ tw=n 

Attikw=n e)nne/a new=n, ai(/ a)ei e)ntau=qa ta\ ploi=a diefu/latton, ai( d `a)/llai 

e)/fugon ei)j Shsto/n21, e)kei=qen de\ ei)j Buza/ntion e)sw/qhsan. 
 
Texto 26: Combates cerca de Abidos      

   

    oi( de\ Aqhnai=oi a)ntanagago/menoi e)nauma/xhsan peri\ Abudon kata\ th\n 

$)ona, me/xri dei/lhj e)c e(wqinou=. kai\ ta\ me\n nikw/ntwn, ta\ de\ nikwme/nwn, 

Alkibia/dhj e)peisplei duoi=n deou/saij ei)/kosi (((dezaoito) nausi/n.  
 
Texto 27: Expedicións de saqueo dos atenienses 
 
    t$= de\ u(sterai/# e)/pleusan ei)j No/tion22, kai\ e)nteu=qen paraskeuasa/menoi 

e)poreu/onto ei)j Kolofw=na23. Kolofw/nioi24 de\ prosexw/resan. kai\ th=j 
e)piou/shj nukto\j (á noite seguinte) e/balon ei)j th\n Ludi/an a)kma/zontoj tou= 

si/tou, kai\ kw/maj te polla\j e)/prhsan kai\ xrh/mata e)/labon kai\ a)ndra/poda 

kai\ a)/llhn lei/an pollh/n. 

 
Texto 28: Reacción do persa Tisafernes ante as inte ncións de Trásilo 
 
    Qra/sulloj de\ meta\ tau=ta a)ph/gagen e)pi\ qa/lattan th\n stratia/n, w(j ei)j 

Efeson pleusou/menoj. Tissafe/rnhj25 de\ ai)sqo/menoj tou=to to\ e)pixei/rhma, 

strati/an te sune/lege pollh\n kai\ i(/ppe/aj a)pe/stelle paragge/llwn pa=sin 

e)ij Efeson bohqei=n26 Arte/midi. 

                                                
18 Qrasu/lloj  -ou: Trasilo, estratego ateniense. 
19 Lu/keion  -ou: Liceo, nome do "ximnasio" no que Aristóteles impartía as súas clases de filosofía.  
20 A construción de w(j con participio indica finalidade. 
21 Shsto/j  -ou: Sesto, nome dunha cidade na ribeira do mar de Mármara. 
22 No/tion  -ou: Notio, cidade de Asia Menor. 
23 Kolofwn  -wnoj: Colofón, cidade de Asia Menor 
24 Kolofwni/oj  -a  -on: de Colofón. 
25 Tissafe/rnhj  -ouj: Tisafernes 
26 Infinitivo con valor final: para axudar. 
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Texto 29: Alcibíades persegue a Farnabazo         

 

  Farna/bazoj d' e)boh/qhsen i(/ppoij polloi=j, kai\ ma/xv h(tthqei\j e)/fugen.  

)Alkibia/dhj de\ e)di/wken e)/xwn tou/j te i(ppe/aj kai\ tw=n o(plitw=n ei)/kosi kai\ 

e(kato/n, w(=n h)=rxe Me/nandroj27, me/xri sko/toj a)fei/leto.  
 
Texto 30: Alcibíades amenaza aos Bitinios 
 

     )Alkibia/dhj de\ labw\n tw=n te o(plitw=n o)li/gouj kai\ tou\j i(ppe/aj, kai\ ta\j 

nau=j paraplei=n keleu/saj, e)lqw\n ei)j tou\j Biqunou\j28 a)pv/tei ta\ tw=n 

Kalxhdoni/wn29 xrh/mata: ei) de\ mh/, polemh/sein e)/fh au)toi=j. oi( de\ a)pe/dosan. 

 
Texto 31: Enfrontamento entre lacedemonios e atenie nses 
 

    e)ntau=qa  (Ippokra/thj30 me\n o( Lakedaimo/nioj a(rmosth\j e)k th=j po/lewj 

e)ch/gage tou\j stratiw/taj, w(j maxou/menoj: oi( de\ )Aqhnai=oi a)ntipareta/canto 

au)t%=, Farna/bazoj de\ e)/cwqen tw=n periteixisma/twn e)boh/qei strati#= te kai\ 

i(/ppoij polloi=j. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                                                
27 Me/nandroj -ou: Menandro, militar ateniense. 
28 Biquno/j  -h  -on: Bitinio, habitante de Bitinia 
29 Kalxhdonioj  -a  -on: habitante de Calcedonia, cidade de Bitinia. 
30 Ippokra/thj  -ou: Hipócrates. 
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Ciropedia 
 
        Esta obra narra a biografía de Ciro o Grande, fundador do imperio persa, pero prestando atención sobre 
todo á súa educación. O título en grego da obra é, de feito, Kurou paideia. A través do exemplo de Ciro o 
Grande, e da primitiva sociedade persa, describe o que para él era a educación ideal que debía recibir un 
príncipe. 
 
Texto 32: Os pais de Ciro 
 
    Patro\j me\n dh\ o( Ku=roj le/getai gene/sqai Kambu/sou Persw=n basile/wj: 

o( de\ Kambu/shj ou(=toj tou= Perseidw=n ge/nouj h)=n: oi( de\ Persei=dai a)po\ 

Perse/wj kl$/zontai: mhtro\j de\ o(mologei=tai Manda/nhj gene/sqai. 

 
Texto 33: A praza das cidades persas 
 
    e)stin au)toi=j e)leuqe/ra a)gora\ kaloume/nh, e)/nqa ta/ te basi/leia kai\ 

ta)=lla a)rxei=a pepoi/htai. e)nteu=qen ta\ me\n w)/nia kai\ oi( a)gorai=oi kai\ ai( 

tou/twn fwnai\ kai\ a)peirokali/ai a)pelh/lantai ei)j a)(llon to/pon, w(j mh\ 

mignu/htai h( tou/twn tu/rbh t$= tw=n pepaideume/nwn eu)kosmi/#. 
 
 
Texto 34: A obediencia dos persas 
 
    Dida/skousi de\ au)tou\j kai\ pei/qesqai toi=j a)/rxousi: me/ga de\ kai\ ei)j 

tou=to sumba/lletai o(/ti o(rw=si tou\j presbute/rouj peiqome/nouj toi=j 

a)/rxousin i)sxurw=j. 

 
Texto 35: A moderación dos persas   
 

  Dida/skousi de\ kai\ e)gkra/teian gastro\j kai\ potou=: me/ga de\ kai\ ei)j tou=to 

sumba/lletai o(/ti o(rw=si touj presbute/rouj ou) pro/sqen a)pio/ntaj gastro\j 

e(/neka pri\n a)/n a)fw=sin oi( a)/rxontej, kai\ o(/ti ou) para\ mhtri\ sitou=ntai oi( 

pai=dej, a)lla\ para\ t%= didaska/l%, o(/tan oi( a)/rxontej shmh/nwsi. 

 
Texto 36: A excelencia de Ciro 
 
    Ku=roj ga\r me/xri me\n dw/deka e)tw=n h)/ o)li/g% ple/on tau/t$ t$= paidei/# 

e)paideu/qh, kai\ pa/ntwn tw=n h(li/kwn diafe/rwn e)fai/neto kai\ ei)j to\ taxu\ 

manqa/nein a(/ de/oi kai\ ei)j to\ kalw=j kai\ a)ndrei/wj e(/kasta poiei=n. 

 
Texto 37: Ciro é chamado polo seu avó 
 
    e)k de\ tou/tou tou= xro/nou metepe/myato Astua/ghj th\n e(autou= qugate/ra 

kai\ to\n pai=da au)th=j: i)dei=n ga\r e)pequ/mei, o(/ti h)/kouen au)to\n kalo\n ka)gaqo\n 



 10 

ei)=nai. e)/rxetai de\ au)th/ te h( Manda/nh pro\j to\n pate/ra kai\ to\n Ku=ron to\n 

ui(o\n e)/xousa. 

 
Texto 38: Educación dos rapaces persas 
 

    Tw=n Persw=n oi( pai=dej manqa/nousi dikaiosu/nhn. Oi( d`a)/rxontej 

dika/zousin paisi\n pro\j a)llh/louj e)gklh/mata kai\ kloph=j kai\ a(rpagh=j 

kai\ bi/aj kai\ kakologi/aj. Dika/zousi de\ kai\ e)gklh/mata a)xaristi/aj: 

nomi/zousi ga\r tou\j a)xari/stouj a)nqrw/pouj kai\ tw=n qew=n a)melei=n kai\ tw=n 

teko/ntwn kai\ th=j patri/doj kai\ tw=n fi/lwn. Dida/skousi de\ tou\j pai=daj kai\ 

swfrosu/nhn kai\ e)gkratei/an gastro\j kai\ po/tou. Manqa/nousi de\ kai\ 

toceu/ein kai\ a)konti/zein. 
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MEMORABILIA 
 
      Nesta obra fala da vida e das ensinanzas de Sócrates. En contraposición a Platón, a figura de Sócrates 
aparece en Xenofonte non poéticamente idealizada, senón próxima á vida cotiá e polo tanto máis real. 
 
Texto 40: Acusacións contra Sócrates 
 
    Polla/kij e)qau/masa ti/si pote\ lo/goij oi( graya/menoi Swkra/thn e)/peisan 

Aqhnai/ouj w(j ei)/h a)/cioj qana/tou t$= po/lei. h( me\n ga\r grafh\ kat` a)utou= h)=n 

toia/de tij: Swkra/thj a)dikei= ou) nomi/zwn qeou\j ou(/j me\n h( po/lij nomi/zei, 

ei)sfe/rwn e(/tera de\ kaina\ daimo/nia: de\ kai\ a)dikei= diafqei/rwn tou\j ne/ouj. 
 
Texto 41: Sócrates non fuxía da xente 
 
    Alla\ mh\n e)kei=no/j ge a)ei/ me\n h)=n e)n t%= faner%=: pr%/ te ga\r $)/ei ei)j tou\j 
peripa/touj kai\ ta\ gumna/sia kai\, a)gora=j plhqou/shj, e)kei= fanero\j h)=n, kai\ 

a)ei/ to\ loipo\n th=j h(me/raj h)=n o(/pou me/lloi sune/sesqai plei/stoij: kai\ me\n 

w(j to\ polu/ e)/lege, toi=j de\ boulome/noij e)ch=n a)kou/ein. 

 
Texto 42: Sócrates non investigaba acerca do Univer so 
 
    Ou)de\ ga\r diele/geto peri\ th=j fu/sewj tw=n pa/ntwn, $)=per oi( plei=stoi tw=n 

a)/llwn, skopw=n o(/pwj e)/xei o( kalou/menoj u(po\ tw=n sofistw=n ko/smoj kai\ 

ti/sin a)na/gkaij gi/gnetai e(/kasta tw=n ou)rani/wn, a)lla\ kai\ a)pedei/knu 

mwrai/nontaj tou\j fronti/zontaj ta\ toiau=ta. 
 
Texto 43: A violencia non é propia dos que practica n a sabiduría 
 

    Ga\r oi( me\n biasqe/ntej misou=sin w(j a)faireqe/ntej, oi( de\ peisqe/ntej 

filou=sin w(j kexarisme/noi. ou)/koun to\ bia/zesqai tw=n a)skou/ntwn fro/nhsin, 

a)lla\ pra/ttein ta\ toiau=ta e)sti\n tw=n e)xo/ntwn i)sxu\n a)/neu gnw/mhj. 
 
Texto 44: Algúns discípulos de Sócrates fixeron gra ndes maldades 
 

    Kriti/aj31 me\n ga\r e)ge/neto pleonekti/statoj te kai\ biaio/tatoj tw=n 

pa/ntwn e)n t$= o)ligarxi/# de\ au)= Alkibia/dhj a)krate/statoj te kai\ 

u(bristo/tatoj tw=n pa/ntwn e)n t$= dhmokrati/#. 
 
Texto 45: O sofista Antifón critica o modus vivendi de Sócrates 
 

    W Sw/krathj, e)gw\ me\n %)/mhn32 tou\j filosofou=ntaj xrh=nai gi/gnesqai 

eu)daimoneste/rouj: su\ de/ moi dokei=j a)polelauke/nai ta)nanti/a th=j 

                                                
31 Kriti/aj -ou: Critias. Alumno de Sócrates que despois formou parte dos Trinta Tiranos. 
32 1ª sg. pretérito imperfecto de oi)/omai. 
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filosofi/aj. z$=j gou=n o)/utwj w(j ou)d`a)/n ei)=j dou=loj mei/neie33 diaitw/menoj 

u(po\ despo/t$. si=ta/ te sitei=j kai\ pi/neij ta\ pota\ faulo/tata, kai\ h)mfi/esai 

i(ma/tion ou) mo/non fau=lon, a)lla\ to\ au)to\ qe/rouj te kai\ xeimw=noj, diatelei=j 

a)nupo/dhtoj te kai\ a)xi/twn. 

 
TEXTO 47: Serenidade de Sócrates diante da morte 
 
   )Epei o( Swkra/thj katakriqei\j to\ dikasth/rion a)pe/lipe kai\ $)/sqeto tou\j 
fi/louj dakru/ontaj: " Ti/ tou=to; " ei)=pen, " nu=n dakru/ete; ou) pa/lai i)/ste o(/ti 

e)c o(/tou e)gw\ e)geno/mhn, kateyhfisme/noj h)=n mou= u(po\ th=j fu/sewj qa/natoj..." 

Parw\n de\ tij  )Apollo/dwroj ei)=pen: " Alla\ tou=to e)/gwge, w)= Sw/kratej, 

xalepw/tata fe/rw, o(/ti o(rw= se a)dikwj a)poqn$/skonta ". Swkra/thj de 

katayh/saj au)tou= th\n kefalh\n, e)/fh: " Su\ de\, w)= fi/ltate Apollo/dwre, 

ma=llon a)/n e)bou/lou me o(ra=n dikai/wj h)/ a)di/kwj a)poqn$/skonta;" kai\ 

e)pege/lasen. 

 

 
 
 
 

  
 
 

 

 

 

 
 

                                                
33 3ª sg. aoristo de optativo de me/nw. 


